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	1. Проблем/проблеми за решаване: 

Проблем 1: „Прецизиране на разпоредбите на Закона за българския жестов език за преодоляване на нормативни противоречия и практически проблеми, свързани с разходване на средствата от държавния бюджет за oсигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга за глухите и сляпо-глухите лица.“
Конвенцията на Организацията на обединените нации за правата на хората с увреждания (ратифицирана със закон – ДВ, бр. 12 от 2012 г.) (ДВ, бр. 37 от 2012 г.) признава езиковата идентичност на общността на глухите и сляпо-глухите лица и като цяло насърчава използването на жестовия език. В своята общност те развиват визуален език, който е алтернатива на говоримите езици като основно средство за общуване, която им осигурява равноправно участие в живота на обществото. В този контекст като държава-страна по Конвенцията България има ангажимента да предприеме подходящи мерки за даване на възможност на хората с увреждания да упражняват правото си на свобода на мнението и изразяването, като използват предпочитани от тях форми на комуникация, включително чрез възприемане и улесняване на използването на езика на знаците.
Сред изискванията на страната ни по упоменатия международен договор е да осигури условия за равен достъп на хората с увреждания, включително до информацията и комуникациите, като идентифицира и премахне всякакви пречки пред достъпността, в т.ч. ограничения при общуването. Това в частност обхваща предоставянето на форми за подкрепа като професионални преводачи на езика на знаците и други сходни форми. 
С оглед на горното, с приемането на Закона за българския жестов език (ЗБЖЕ), в сила от 06.02.2021 г., е уреден законовият статут на жестовия език като комуникационно средство на хората без слух и като услуга за задоволяване на потребностите им.
Действащият ЗБЖЕ регламентира правото на глухите и сляпо-глухите лица на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език (на основание по чл. 20, ал. 1 и 2 от Закона), осигурявана от органите за социално подпомагане за сметка на държавния бюджет със заложен годишен лимит, поради което този вид социална подкрепа е предвиден и обезпечен съответно чрез бюджета на МТСП. Тази услуга се отпуска индивидуално за всяко лице на годишна база до 120 часа. Глухите и сляпо-глухите студенти и докторанти имат право да получат допълнително още до 60 часа на семестър. Безвъзмездната преводаческа услуга се осигурява със заповед на директора на дирекция „Социално подпомагане“, издадена по искане на глухото или сляпо-глухото лице. Неразделна част от заповедта за осигуряване на преводаческата услуга е образец на протокол за ползване на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език, утвърден от изпълнителния директор на Агенцията за социално подпомагане (АСП). С Наредба № РД-06-51 от 27.08.2021 г. за условията и реда за осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език, издадена от министъра на труда и социалната политика, oбн., ДВ, бр. 74 от 7.09.2021 г., в сила от 7.09.2021 г., се определят условията и редът за отпускане, отказване, отчитане, изплащане и контрол на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език по чл. 20, ал. 1 и 2 от Закона.
По отношение на преводачите от и на български жестов език не е налична официална статистика и достоверна информация за техния брой. Поради тази причина със ЗБЖЕ се урежда воденето и поддържането на Списък на преводачите на български жестов език от Агенцията за хората с увреждания (АХУ), за което са въведени конкретни изискания. Преводачески услуги от и на български жестов език по реда на Закона се извършват само от лица, включени в този Списък, по тяхно желание.
Съгласно Решение № 641 на Министерския съвет  от 01.09.2021 г. е определен максимален размер на средствата за заплащане на един час безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език, в размер на 10 лв. 
Въпреки постигнатото със ЗБЖЕ, а именно признаването на българския жестов език за самостоятелен език за общуване в България и въвеждането на изцяло нова нормативна уредба, която гарантира правото на глухите хора да бъдат равнопоставени граждани като общуват пълноценно на жестов език в семейството, училището, работата и социалния живот, вкл. с оказването на публична подкрепа, с влизането в сила на закона са установени известни нормативни противоречия и неуредени въпроси относно разходване на средствата от държавния бюджет за обезпечаване на безвъзмездната преводаческа услуга за глухите и сляпо-глухите лица от страна на органите за социално подпомагане.

 В процеса на прилагане на ЗБЖЕ бяха идентифицирани проблеми, които се изразяват в следното:

1. В практиката възникнаха въпроси, свързани с обективната невъзможност да бъдат изплащани съответните суми на преводачите на български жестов език, породени от липсата на нормативно установено изискване за предоставяне на разходооправдателен документ – фактура или договор за услуга между платеца на средствата и преводача. От една страна, изискванията към преводачите на българския жестов език са посочени в чл. 15 от ЗБЖЕ, в който не е регламентирано изискване преводачите да са самоосигуряващи се лица или да декларират статута си. От друга страна, заплащането на получената безвъзмездна преводаческа услуга не е освободено от облагането с данък по Закона за данъците върху доходите на физическите лица (ЗДДФЛ) или по силата на друг нормативен акт, поради което същото е в обхвата на т.нар. доходи от други източници (чл. 10, ал. 1, т. 6 във връзка с чл. 35 от ЗДДФЛ). Посочените обстоятелства пораждат сериозни затруднения по отношение на извършването на плащанията след предоставяне на услугата на правоимащите лица от преводачите от и на български жестов език, които не са регистрирани по надлежния ред като лица, упражняващи свободна професия. Предвид на ангажиментите на АСП за осигуряване правата на глухите и сляпо-глухите лица, както и с оглед осигуряване на законосъобразното изплащане на средствата, осигурени за обезпечаване на преводаческата услуга, следва да се уточни характерът на плащанията в контекста на ЗДДФЛ. Това налага допълването на изискванията към преводачите от и на български жестов език за включването им в Списъка на преводачите на български жестов език да бъдат регистрирани като лица, упражняващи свободна професия. Доколкото към настоящия момент облагане възниква единствено по силата ЗДДФЛ освобождаването от облагане следва да препраща именно към този данъчен закон. В тази връзка следва да бъде посочен текст, който е ясен и категоричен и е съобразен с общия принцип на ЗДДФЛ, според който облагането възниква при получаването (придобиването) на съответния доход. Т.е. да се въведе норма, според която получената безвъзмездна преводаческа услуга не следва да се облага с данък по реда на ЗДДФЛ. 
Включването на посоченото императивно изискване в нормативната разпоредба и препращането към специалния данъчен закон ще създаде възможност за избягване на възникналите затруднения при извършването на плащанията на предоставените преводачески услуги както за платеца, така и за преводачите от и на български жестов език. Не на последно място ще се създадат гаранции за безпроблемното реализиране на правото на  глухите и сляпо-глухите лица, в случая на непаричен доход, получен под формата на преводаческа услуга.
2. Въпросите, свързани с финансовото осигуряване и отчетност на преводаческата услуга не са оптимално залегнали на законово ниво. Това е необходимо, за да се гарантира най-ефективният и практически реализируем подход при плащанията на услугата, каквато е и практиката при отчитане и изплащане на целеви помощи за хора с увреждания, съобразно установените изисквания в действащото социално законодателство. 
3. Липсват регулации за уведомяване на АСП (платецът на услугата) в случаите на промяна на обстоятелство на правоимащия при осигуряването на преводаческата услуга.
4. В § 8, т. 3 от Преходни и заключителни разпоредби, във връзка с чл. 25, ал. 3 от ЗБЖЕ, е вменено задължение на министъра на вътрешните работи да издаде наредба, с която да се регламентират условията и редът за осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга по чл. 20, ал. 4, т. 2, при извършване на процесуално-следствени действия по реда на Закона за Министерството на вътрешните работи (ЗМВР). Следва да се отбележи, че и други органи могат да осъществяват принуда, съпоставима с тази по ЗМВР. Процесуално-следствени действия по Наказателно-процесуалния кодекс (НПК) могат да бъдат извършвани не само от разследващи полицаи и други полицейски органи, но и от разследващи митнически инспектори и митнически органи, органите на военната полиция и др. В тази връзка, е установено противоречие между посочените разпоредби от ЗБЖЕ и разпоредби от ЗМВР и НПК, тъй като процесуално-следствени действия се извършват само по реда на НПК. В НПК е регламентиран и редът за осигуряване на преводач на български жестов език на глухо или нямо лице, участващо в определено процесуално качество в наказателното производство, както и на кого се възлагат разноските за неговото назначаване. Условия и ред за осигуряване на превод от и на български жестов език, различни от регламентираните в НПК, при извършване на процесуално-следствени действия не могат да бъдат установявани. В тази връзка с нормата на чл. 20, ал. 4, т. 2 от ЗБЖЕ следва да се направи препращане към вече установените условия и ред за осигуряване и предоставяне на превод на глухи лица в НПК и ЗМВР, но в частност свързаните с нея конкретни норми на чл. 25 са ненужни и в известна степен некоректни. 
5. По отношение на лицата, предоставящи преводаческите услуги от и на български жестов език, е идентифицирано ограничение относно документите за признаването на професионална квалификация при заявяване вписването им във водения Списък на преводачите от АХУ, при хипотезите, в които владеенето на жестовия език е усвоено неформално, но удостоверено със съответния документ от оторизирания орган НАПОО, след финализирана процедура по валидиране на уменията по професията „Преводач от и на български жестов език“. Това налага допълване на относимите норми.
6. Отсъства уредба за контролната дейност, поради което е необходимо създаването на разпоредба, с която да се делегират контролни функции на АСП и на АХУ относно дейностите по предоставянето и отчитането на преводаческите услуги от и на български жестов език.  

Предвид на установената социална практика по предоставяне на услуги с целево предназначение за конкретни уязвими социални групи и спецификата на местната конюнктура е отчетена и недостатъчна полезност от прилагането на акта.

Всички описани проблеми и затруднения, свързани с прилагането на действащия ЗБЖЕ доказват, че е необходимо да се извърши нормативна промяна в законодателната рамка по повод на оказването на предвидената подкрепата за правоимащите.

Без приемането на изменение и допълнение на Закона за българския жестов език няма да е възможно постигането на прозрачност, целесъобразност и ефективност при осигуряването на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език за глухите и сляпо-глухите лица и на разходваните публични средства. 
Не е възможно изложеният проблем да се реши в рамките на съществуващото законодателство, чрез промяна в организацията на работа, тъй като се налага извършването по надлежен нормативно установен ред на регистрация на преводачите от и на български жестов език като лица, упражняващи свободна професия, промяна на нормативни разпоредби, водещи до колизия с разпоредби в НПК и ЗМВР, въвеждане на норма за освобождаване на получената безвъзмездна преводаческа услуга от облагане по силата на ЗДДФЛ, вменяване на контролни функции на АСП и на АХУ относно дейностите по предоставянето и отчитането на  преводаческите услуги от и на български жестов език и други релавантни.  
Необходимите промени налагат задължителните действия, произтичащи от нормативни актове от по-висока степен, които в съвкупност ще позволят решаването на възникналите проблеми и постигане на една от основните цели на ЗБЖЕ - осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език за глухите и сляпо-глухите лица. По този начин ще се създадат условия за премахването на ограничения при общуването на тази уязвима социална група и при използването и достъпа до информация чрез българския жестов език, съобразно потребностите на правоимащите и в изпълнение на националните ангажименти по прилагане на Конвенцията.

Към момента не е извършвана последваща оценка на нормативния акт. 

1.1. Кратко опишете проблема/проблемите и причините за неговото/тяхното възникване. По възможност посочете числови стойности.
1.2. Посочете възможно ли е проблемът да се реши в рамките на съществуващото законодателство чрез промяна в организацията на работа и/или чрез въвеждане на нови технологични възможности (например съвместни инспекции между няколко органа и др.).

1.3. Посочете защо действащата нормативна рамка не позволява решаване на проблема/проблемите.

1.4. Посочете задължителните действия, произтичащи от нормативни актове от по-висока степен или актове от правото на ЕС.

1.5. Посочете дали са извършени последващи оценки на нормативния акт или анализи за изпълнението на политиката и какви са резултатите от тях?

	2. Цели:

Цел 1 

Прецизиране на съществуващи разпоредби в ЗБЖЕ, с цел разрешаване на възникнали проблеми и неуредени въпроси при предоставянето, отчитането, заплащането и контрола на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език в социалната сфера. 
Цел 2 

Преодоляване на колизия между правни норми, регулиращи едни и същи обществени отношения в ЗБЖЕ, НПК и ЗМВР, с цел правилно разбиране и прилагане на ЗБЖЕ. 

Цел 3 
Създаване на контролни органи на дейностите по предоставянето и отчитането на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език, с цел повишаване на ефективността при осъществяване на държавната политика в тази сфера и пълноценното социално приобщаване на глухите и сляпо-глухите лица. 
Постигането на горепосочените цели гарантира не само достъпа до информация и комуникация, но и по-добър достъп до образование, по-добра професионална реализация и лична социализация на глухите и сляпо-глухите хора, а оттук подобряване на качеството им на живот.

Посочете определените цели за решаване на проблема/проблемите, по възможно най-конкретен и измерим начин, включително индикативен график за тяхното постигане. Целите е необходимо да са насочени към решаването на проблема/проблемите и да съответстват на действащите стратегически документи.

	3. Заинтересовани страни: 
Пряко заинтересовани страни:

1. Глухите и сляпо-глухите лица, съответно техните законни представители;
2. Преводачите от и на български жестов език.
Други заинтересовани страни (според институционалната им характеристика и степента на ангажираност) са:

1. Неправителствени организации на и за хора с увреден слух: Съюз на глухите в България и Младежка организация към него, Асоциация на родителите на децата с увреден слух, Асоциация на гражданите с увреден слух в България, Националната асоциация на преводачите на жестов език в България, Национална асоциация на сляпо-глухите в България, Фондация „Заслушай се“, Гражданско движение „Бъдеще за глухите в България“, Фондация „Взаимно“, Фондация „Глухи без граници“, Фондация „Яника“, Младежка организация на глухите активисти и други. Тези организации са създадени с цел оказване на подкрепа за подобряване качеството на живот на глухите и сляпо-глухите хора в България, осигуряване на равен достъп до информация, комуникация, качествено образование и професионално развитие.
2. Администрации, извършващи дейности, свързани с хората със слухова и/или зрителна загуба:
- Министерство на труда и социалната политика;

- Министерство на вътрешните работи;

- Министерство на финансите;

- Агенция за социално подпомагане;
- Агенция за хората с увреждания;
- Национална агенция за професионално образование и обучение и др.
3. Висшите училища в Република България - по отношение на осигуряването на условия за подготовка на специалисти по български жестов език и във връзка с процеса на обучението на глухите и сляпо-глухите студенти и докторанти за придобиване на висше образование, в който имат право на ползване на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език.
4. Средствата за масово осведомяване, в т.ч. телевизии, радиа и други медии.
5. Бизнесът, работодателите, предлагащи работни места и наемащи на работа хора с различна степен на слухова и/или зрителна загуба.
Косвено заинтересовани страни:


Семействата на глухите и сляпо-глухите лица, техните законни представители и лицата, които полагат грижи за тях.

Посочете всички потенциални заинтересовани страни/групи заинтересовани страни (в рамките на процеса по извършване на частичната предварителна частична оценка на въздействието и/или при обществените консултации по чл. 26 от Закона за нормативните актове), върху които предложенията ще окажат пряко или косвено въздействие (бизнес в дадена област/всички предприемачи, неправителствени организации, граждани/техни представители, държавни органи/общини и др.).

	4. Варианти на действие. Анализ на въздействията:

	4.1. По проблем 1: „Прецизиране на разпоредбите на Закона за българския жестов език за преодоляване на нормативни противоречия и практически проблеми, свързани с разходване на средствата от държавния бюджет за oсигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга за глухите и сляпо-глухите лица.“

	Вариант 1 „Без действие“:

Описание:
При този вариант ще се запази действащият ЗБЖЕ, с което идентифицираните по-горе проблеми няма да могат да бъдат решени и трудностите при осигуряването на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език за глухите и сляпо-глухите лица ще продължат да съществуват. Това ще възпрепятства равния достъп до информация и комуникация за глухите и сляпо-глухите лица и ще бъде ограничена възможността за осигуряване на независим живот и равноправно участие на глухите и сляпо-глухите хора в обществото, в т.ч. за глухите и сляпо-глухите студенти и докторанти за пълноценната им подготовка в образователния процес.
Вариант 1 „Без действие“ не може да бъде предпочетен, тъй като са налице достатъчно доказателства, че проблемите, посочени в настоящата оценка на въздействието, не могат да се разрешат без приемането на Закон за изменение и допълнение на ЗБЖЕ.  
Положителни (икономически/социални/екологични) въздействия:

Не се наблюдават положителни икономически/социални/екологични въздействия.
(върху всяка заинтересована страна/група заинтересовани страни)

Отрицателни (икономически/социални/екологични) въздействия:

В значителна степен запазването на статуквото крие повече негативи, отколкото позитиви. Ще продължат да съществуват проблеми, свързани със заплащането и отчитането на средствата за безвъзмездна преводаческа услуга, породени от необходимостта от облагането с данък, съгласно разпоредбите на ЗДДФЛ лица на преводачи от и на български жестов език, които не са регистрирани по надлежния ред като лица, упражняващи свободна професия. Ще продължат затрудненията на АСП, които пораждат риск при правоприлагането на нормите на ЗБЖЕ. Ще продължи липсата на синхронизация между разпоредби на ЗБЖЕ и такива, предвидени в НПК и ЗМВР, свързана с реда за осигуряване на преводач на български жестов език на глухо или нямо лице, участващо в определено процесуално качество при извършването на процесуално-следствени действия в наказателното производство и възлагането на разноските за неговото назначаване. Същевременно липсата на ясно определени контролни органи на дейностите по предоставянето и отчитането на безвъзмездни преводачески услуги на български жестов език ще създаде предпоставки за некачественото изпълнение на тези дейности, което от своя страна ще доведе до неефективност при осъществяване на държавната политика в тази област и др. 
 (върху всяка заинтересована страна/група заинтересовани страни)

Специфични въздействия: Няма специфични въздействия.
Въздействия върху малките и средните предприятия:  Няма въздействие върху малките и средните предприятия. 
Административна тежест: Избирането на този вариант на действие би оказало негативно влияние при осигуряването на безвъзмездната преводаческа услуга. Предоставянето на услугата от преводачи от и на български жестов език, които не са регистрирани по надлежния ред като лица, упражняващи свободна професия би довело до непреодолими административни пречки, свързани с необходимостта от облагане с данък на заплатените за услугата средства по ЗДДФЛ.  
Този вариант на действие ще задълбочи съществуващата несъгласуваност на нормативни разпоредби от ЗБЖЕ с такива, предвидени в НПК и ЗМВР, и ще доведе до невъзможност за ясно определяне и прецизиране на задълженията и функциите на отделните институции, ангажирани с предоставянето на преводачески услуги на глухи и сляпо-глухи лица. Също така ще даде възможност, при извършване на процесуално-следствени действия, да продължи недопустимото определяне на условия и ред за осигуряване на превод от и на български жестов език, различни от регламентираните в НПК.
Отсъствието на ясно определени и посочени контролни органи ще създаде предпоставки за некачествено изпълнение на безвъзмездната преводаческа услуга, което може да доведе до значителни негативни последици за правоимащите лица и/или за преводачите, както и до негативни икономически последици, свързани с обезпечаването на предоставените преводачески услуги.   
1.1. Опишете качествено (при възможност – и количествено) всички значителни потенциални икономически, социални и екологични въздействия, включително върху всяка заинтересована страна/група заинтересовани страни. Пояснете кои въздействия се очаква да бъдат значителни и кои второстепенни.
1.2. Опишете специфичните въздействия с акцент върху малките и средните предприятия и административната тежест (задължения за информиране, такси, регулаторни режими, административни услуги и др.)

Вариант 2 „Приемане на предложения проект на акт“:
Описание: 
С приемането на Закон за изменение и допълнение на ЗБЖЕ ще бъде прецизирана регламентацията в приложното поле на Закона, отнасяща се до социалното включване и равните възможности за глухите и сляпо-глухите лица с оглед по-доброто регламентиране на обществените отношения. 
Съществуващите нормативни противоречия и идентифицираните проблеми ще бъдат преодолени с прецизирането на  разпоредбите на ЗБЖЕ, както следва:

· Да се допълни разпоредбата по чл. 15, ал. 2 с изискване за наличието на действаща регистрация на преводачите, които желаят да предоставят безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език, като лица, упражняващи свободна професия;

· Да бъде разширен текстът по чл. 17, ал. 2 относно задължението за признаване на професионална квалификация на лицата, които се вписват в Списъкa на преводачите от и на български жестов език, поддържан от АХУ, като се допуска прилагане на свидетелство за валидиране на професионална квалификация, съответно удостоверение за валидиране на професионална квалификация по част от професия;

· Да се прецизира разпоредбата на чл. 20, ал. 4, т. 2 като се уточни, освен посоченото упражняване на правомощия по реда на Закона за Министерството на вътрешните работи, процесуално-следствените действия да се извършват и по реда на НПК, по повод използването на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език за глухите и сляпо-глухите лица извън осигурения лимит по чл. 20, ал. 1 и 2 от Закона в такива случаи;

· Да се създаде ал. 20а, с която да се регламентират обстоятелствата, че получената безвъзмездна преводаческа услуга, осигурявана от АСП, не се облага с данък по реда на ЗДДФЛ, както и че правото на тази услуга е лично, а отказът или прехвърлянето му са недействителни;
· Да се измени и допълни разпоредбата по чл. 22, свързана с осигуряването на преводаческата услуга и ангажимента за съответното уведомяване при промяна на обстоятелство от страна на глухото или сляпо-глухото лице в процеса на ползване на услугата;

· Да се допълни разпоредбата на чл. 23 като се въведе ангажимент за всеки преводач да предоставя преводачески услуги от и на български жестов език въз основа на индивидуалните потребности на глухото или сляпо-глухото лице, за срока и в рамките на лимита на осигурената безвъзмездна преводаческа услуга;
· Да се прецизира разпоредбата на чл. 25, като се създаде ал. 4, в която да бъде уточнено, че осигуряването на безвъзмездна преводаческа услуга по чл. 20, ал. 4, т. 2 и определянето на максималния размер на средствата за заплащане на един час безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език следва да бъде извършено по реда на НПК и на ЗМВР;
· В разпоредбата на § 8 от Преходни и заключителни разпоредби на ЗБЖЕ да отпадне изискването министърът на вътрешните работи да издаде наредба за определяне на условията и реда за осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга по чл. 20, ал. 4, т. 2. и др.

За постигането и осъществяването на описаните обстоятелства е необходимо реализирането на този вариант. 
С изборът на Вариант 2 ще бъдат преодолени проблемите, касаещи предоставянето, отчетността, заплащането и контрола на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език, както и прецизирането на законовите разпоредби, с които са въведени нормативни противоречия или са налични непокрити въпроси, като:

- ще бъде уточнен характерът на плащанията в контекста на ЗДДФЛ, което ще конкретизира задълженията както на АСП, така и на останалите заинтересовани страни и ще улесни компетентните органи по отношение на правоприлагането;

- ще бъдат уредени въпросите, касаещи упражняването на контрол на дейностите по предоставянето и отчитането на услугата, както и ангажиментите на избраните преводачи да предоставят преводачески услуги от и на български жестов език, въз основа на индивидуалните потребности на глухото или сляпо-глухото лице, за срока и в рамките на лимита на осигурената безвъзмездна преводаческа услуга;

- ще бъдат въведени възможности за признаване на професионалната квалификация на преводачите чрез представяне на съответния документ, удостоверяващ валидиране на уменията им в тази област;
- ще се реферира към конкретни разпоредби от НПК и ЗМВР, което ще доведе до избягване на нeхармонизирани правни норми относно редът и условията за осигуряване на преводач на български жестов език на глухо или нямо лице, участващо в определено процесуално качество в наказателното производство и възлагането на разноските за неговото назначаване и др. относими.
Положителни (икономически/социални/екологични) въздействия:

За преобладаващата част от глухите лица жестовият език е основно средство за комуникация и за пълноценно осъществяване на техните човешки и граждански права. Представителите на глухата общност и неправителствените организации за защита на правата им са пряко засегнати, тъй като с изпълнението на съответните законови делегации се цели подобряване на социалното и икономическо състояние на лицата с различна слухова и/или зрителна загуба. По този повод предложеният вариант ще окаже положително въздействие за прилагане на действащата правна уредба и ще повиши ефективността при реализацията на провежданата държавна политика в областта на правата на хората с увреждания, в частност чрез оказването на адекватна публична подкрепа за глухите и сляпо-глухите лица с фокус към подобряване на социално-икономическия им статус.

С приемането на проекта на акта ще се въведат разпоредби, отнасящи се до финансовото осигуряване и отчетност на предоставяните преводачески услуги, такива, уреждащи противоречия между правни норми, заложени в различни нормативни актове, регулиращи едни и същи обществени отношения, както и норми, които ще допринесат за по-качествен контрол на предоставяните преводачески услуги, с което ще се създаде възможност за пълноценното използване на българския жестов език във всички сфери на обществения живот. Чрез него ще се промени в положителен аспект образователната, икономическата и културната среда на глухите и сляпо-глухите лица в България, а оттам ще се подобри и качеството на техния живот. 
Предложеният проект на акта ще доведе също така до значително улесняване на предоставянето и отчитането на преводаческите услуги от и на български жестов език, до повишаване качеството им, а всичко това ще допринесе за ефективното и пълноценно осъществяване на държавната политика в тази сфера с оглед премахване на бариерите при общуването, които ограничават участието на глухите и сляпо-глухите хора в живота на общността.
Положителните въздействия от приемане на предложения проект на акт по отношение на хората със слухова и/или зрителна загуба, избраните от тях преводачи за предоставяне на нужните им услуги и отговорните държавни органи се изразяват в следното:

- Уреждат се оптимални ред и условия за отчетността и заплащането при осигуряването на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език на глухите и сляпо-глухите лица по линия на органите за социално подпомагане в страната; 
· Създават се предпоставки за по-качествен контрол на дейностите по предоставянето и отчитането на извършените преводачески услуги на български жестов език, предвид определянето на контролните органи на тези дейности, което спомага за пълноценното социално приобщаване на глухите и сляпо-глухите лица в живота на общността;
· Постига се по-ясното определяне на задълженията и функциите на институциите, ангажирани с осигуряването на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език, с което се гарантира пълноценното и безпрепятствено участие на глухите и сляпо-глухите лица, вземащи участие в определено процесуално качество в наказателното производство, чрез избягване на съществуващата колизия с нормативни разпоредби, предвидени в НПК и ЗМВР; 
· Създават се условия за повишаване на мотивацията за практикуване на професията „Преводач от и на български жестов език“.
     Описаните положителни въздействия от приемането на законодателната промяна създават гаранция на свободата на изразяване и общуване и на независимост, равнопоставеност и достъпност на хората със слухова и/или зрителна загуба с подкрепата на държавата. Това е така, защото ще се осигури достъпен начин на общуване между хората със слухова и/или зрителна загуба и работодатели, обучители и всички останали, с цел пълноценната им професионална реализация с оглед възможността за повишаване на професионалната квалификация, както и на личната социализация, чрез предоставяне на преводачески услуги от и на български жестов език.

Предвиденото ново изискване към преводачите от и на български жестове език задължително да бъдат регистрирани като лица, упражняващи свободна професия, ще даде възможност за избягване на облагането с данък по ЗДДФЛ на средствата за заплащане на безвъзмездна преводаческа услуга, с което ще бъдат отстранени затрудненията относно извършването на плащанията на преводачите, предоставили преводаческата услуга, с което допълнително се защитават и техните права.

 (върху всяка заинтересована страна/група заинтересовани страни)

Отрицателни (икономически/социални/екологични) въздействия:

При този вариант на действие не се предвиждат негативни въздействия за нито една от заинтересованите страни.

 (върху всяка заинтересована страна/група заинтересовани страни)

Специфични въздействия: 

Няма специфични въздействия.
Въздействия върху малките и средните предприятия:  
Няма специфични въздействия върху малките и средните предприятия.
Административна тежест: Не се очакват специфични отрицателни въздействия с акцент върху административната тежест.

(въздействията върху малките и средните предприятия; административна тежест)

1.1. Опишете качествено (при възможност – и количествено) всички значителни потенциални икономически, социални и екологични въздействия, включително върху всяка заинтересована страна/група заинтересовани страни. Пояснете кои въздействия се очаква да бъдат значителни и кои второстепенни.

1.2. Опишете специфичните въздействия с акцент върху малките и средните предприятия и административната тежест (задължения за информиране, такси, регулаторни режими, административни услуги и др.)


	5. Сравняване на вариантите:

Степени на изпълнение по критерии: 1) висока; 2) средна; 3) ниска.
5.1. По проблем 1:
Вариант

 „Без действие“

Вариант 2

Ефективност
Цел 1: Прецизиране на съществуващи разпоредби в ЗБЖЕ, с цел разрешаване на възникнали проблеми и неуредени въпроси при предоставянето, отчитането, заплащането и контрола на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език в социалната сфера.  

3

1

Цел 2: Преодоляване на колизия между правни норми, регулиращи едни и същи обществени отношения в ЗБЖЕ, НПК и ЗМВР, с цел правилно разбиране и прилагане на ЗБЖЕ. 

3

1

Цел 3: Създаване на контролни органи на дейностите по предоставянето и отчитането на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език, с цел повишаване на ефективността при осъществяване на държавната политика в тази сфера и пълноценното социално приобщаване на глухите и сляпо-глухите лица. 

3

1

Ефикасност

Цел 1: Прецизиране на съществуващи разпоредби в ЗБЖЕ, с цел разрешаване на възникнали проблеми и неуредени въпроси при предоставянето, отчитането, заплащането и контрола на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език в социалната сфера.  

3

1

Цел 2: Преодоляване на колизия между правни норми, регулиращи едни и същи обществени отношения в ЗБЖЕ, НПК и ЗМВР, с цел правилно разбиране и прилагане на ЗБЖЕ. 

3

1

Цел 3: Създаване на контролни органи на дейностите по предоставянето и отчитането на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език, с цел повишаване на ефективността при осъществяване на държавната политика в тази сфера и пълноценното социално приобщаване на глухите и сляпо-глухите лица. 

3

1

Съгласуваност

Цел 1: Прецизиране на съществуващи разпоредби в ЗБЖЕ, с цел разрешаване на възникнали проблеми и неуредени въпроси при предоставянето, отчитането, заплащането и контрола на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език в социалната сфера.  
3

1

Цел 2: Преодоляване на колизия между правни норми, регулиращи едни и същи обществени отношения в ЗБЖЕ, НПК и ЗМВР, с цел правилно разбиране и прилагане на ЗБЖЕ. 

3

1

Цел 3: Създаване на контролни органи на дейностите по предоставянето и отчитането на безвъзмездната преводаческа услуга на български жестов език, с цел повишаване на ефективността при осъществяване на държавната политика в тази сфера и пълноценното социално приобщаване на глухите и сляпо-глухите лица. 

3

1

1.1. Сравнете вариантите чрез сравняване на ключовите им положителни и отрицателни въздействия.

1.2. Посочете степента, в която вариантите ще изпълнят определените цели, съгласно основните критерии за сравняване на вариантите:

ефективност, чрез която се измерва степента, до която вариантите постигат целите на предложението;

ефикасност, която отразява степента, до която целите могат да бъдат постигнати при определено ниво на ресурсите или при най-малко разходи;

съгласуваност, която показва степента, до която вариантите съответстват на действащите стратегически документи.


	6. Избор на препоръчителен вариант:

По проблем 1: „Прецизиране на разпоредбите на Закона за българския жестов език за преодоляване на нормативни противоречия и практически проблеми, свързани с разходване на средствата от държавния бюджет за oсигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга за глухите и сляпо-глухите лица.“
Препоръчва се вариант № 2, тъй като с него се постигат описаните по-горе цели и желани ефекти.

С прилагането на Вариант № 2 ще се отговори на необходимостта от законосъобразно, своевременно правно регламентиране на защитата на правата и интересите на глухите и сляпо-глухите лица, съобразно уредената публична подкрепа, в отговор на задоволяване на потребностите им.

Сравнението на вариантите показва, че само единно и хармонизирано законодателство може да осигури адекватна защита и е в състояние да създаде условията, при които глухите и сляпо-глухите лица, нуждаещи се от превод на български жестов език, ще получат целесъобразна социална подкрепа от страна на държавата, което ще създаде условия за по-добра реализация и социализация на глухата общност.  
Следователно Вариант 2 „Приемане на предложения проект на акт“ (Проекта на Закон за изменение и допълнение на Закона за българския жестов език) съдържа най-голям потенциал за постигане на законовите цели и в тази връзка категорично се препоръчва. 
Отлагането на приемането на предложения проект на акт ще възпрепятства изпълнението на социалния ангажимент на държавата относно предвидената със ЗДЖЕ публична подкрепа за  глухите и сляпо-глухите лица.

Посочете препоръчителните варианти за решаване на поставения проблем/проблеми.

	6.1. Промяна в административната тежест за физическите и юридическите лица от прилагането на препоръчителния вариант (включително по отделните проблеми):

[image: image3.wmf]Ще се увеличи


[image: image4.wmf]Ще се намали


[image: image5.wmf]Няма ефект


1.1. Изборът следва да е съотносим с посочените специфични въздействия на препоръчителния вариант за решаване на всеки проблем.
С приемането на предлаганите промени ще бъдат преодолени затрудненията, свързани с  отчетността и извършването на плащанията на осигурената безвъзмездна преводаческа услуга, без да се допуска противоречиво тълкуване при правоприлагането. Това ще създаде еднотипна практика и ясни правила, свързани с изплащането на средствата за предоставената безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език. От друга страна, ще отпадне административната тежест за служителите на отговорните администрации и за преводачите, свързана с облагането на възнаграждението, което получават преводачите, чрез които се предоставя услугата.
В общ план ще бъде създаден оптимален работещ механизъм за правоприлагането на терен от страна на органите за социално подпомагане при осигуряване на услугата, финансирана с публичен ресурс. 
С отпадането на изискването министърът на вътрешните работи да издаде наредба за определяне на условията и реда за осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга при извършване на процесуално-следствени действия ще отпадне напълно административната тежест за служителите на отговорната администрация, свързана с подготовката и дейностите по изпълнението на визирания подзаконов административен акт. Извън това, ще бъде установена хармонизация с установените условия и ред за осигуряване и предоставяне на превод на глухи лица при извършване на процесуално-следствени действия.
Ще се създадат условия за безпроблемното упражняване на уредените със ЗБЖЕ права на глухите и сляпо-глухите лица, както и за прецизно изпълнение на нормативно регламентираните дейности и процеси от страна на отговорните органи.

1.2. Ако се предвижда въвеждането на такса, представете образуването на нейния размер съгласно Методиката по чл. 7а от Закона за ограничаване на административното регулиране и административния контрол върху стопанската дейност.

	6.2. Създават ли се нови/засягат ли се съществуващи регулаторни режими и услуги от прилагането на препоръчителния вариант (включително по отделните проблеми)?

[image: image6.wmf]Да


[image: image7.wmf]Не


1.1. Изборът следва да е съотносим с посочените специфични въздействия на избрания вариант.
С приемането на Проекта на Закон за изменение и допълнение на Закона за българския жестов език не се засягат съществуващи регулаторни режими и услуги, а се създадат необходимите управленски и организационни предпоставки за осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език като подкрепа от страна на държавата за глухите и сляпо-глухите хора.

1.2. В случай че се предвижда създаване нов регулаторен режим, посочете неговия вид (за стопанска дейност: лицензионен, регистрационен; за отделна стелка или действие: разрешителен, уведомителен; удостоверителен и по какъв начин това съответства с постигането на целите).

1.3. Мотивирайте създаването на новия регулаторен режим съгласно изискванията на чл. 3, ал. 4  от Закона за ограничаване на административното регулиране и административния контрол върху стопанската дейност.

1.4. Посочете предложените нови регулаторни режими отговарят ли на изискванията на чл. 10 – 12 от Закона за дейностите по предоставяне на услуги.

1.5. Посочете изпълнено ли е изискването на § 2 от Допълнителните разпоредби на Закона за дейностите по предоставяне на услуги.

1.6. В случай че се изменят регулаторни режими или административни услуги, посочете промяната.

	6.3. Създават ли се нови регистри от прилагането на препоръчителния вариант (включително по отделните проблеми)?

[image: image8.wmf]Да


[image: image9.wmf]Не


С приемането на Проекта на Закон за изменение и допълнение на Закона за българския жестов език не се създават нови регистри.
Когато отговорът е „Да“, посочете регистрите, които се създават и по какъв начин те ще бъдат интегрирани в общата регистрова инфраструктура.

	6.4. По какъв начин препоръчителният вариант въздейства върху микро-, малките и средните предприятия (МСП) (включително по отделните проблеми)?

[image: image10.wmf]Актът засяга пряко МСП


[image: image11.wmf]Актът не засяга  МСП


Изборът следва да е съотносим с посочените специфични въздействия на препоръчителния вариант.

	6.5. Потенциални рискове от прилагането на препоръчителния вариант (включително по отделните проблеми):

Не се очакват потенциални рискове при прилагането на препоръчителния вариант. 
Посочете възможните рискове от прилагането на препоръчителния вариант, различни от отрицателните въздействия, напр. възникване на съдебни спорове и др.

	7. Консултации:

[image: image12.wmf]Проведени са консултации 


Посочете основните заинтересовани страни, с които са проведени консултации. Посочете резултатите от консултациите, включително на ниво ЕС: спорни въпроси, многократно поставяни въпроси и др.
[image: image13.wmf]Предстоят обществени консултации по чл. 26 от Закона за нормативните актове


Съгласно чл. 26 от Закона за нормативните актове, Проектът на Закон за изменение и допълнение на Закона за българския жестов език, заедно с останалите относими документи,  ще бъде публикуван на Портала за обществени консултации и на интернет страницата на Министерството на труда и социалната политика за срок от 30 дни. 
След приключване на обществените консултации и преди приемане на Проекта на Закон за изменение и допълнение на Закона за българския жестов език, на интернет страницата на Министерството на труда и социалната политика и на Портала за обществени консултации ще бъде публикувана справка за постъпилите предложения и обосновка за неприетите предложения.
Обобщете най-важните въпроси за обществени консултации. Посочете индикативен график за тяхното провеждане и видовете консултационни процедури.

	8. Приемането на нормативния акт произтича ли от правото на Европейския съюз?

[image: image14.wmf]Да


[image: image15.wmf]Не


1.1. Посочете изискванията на правото на Европейския съюз, включително информацията по т. 6.2 и 6.3, дали е извършена оценка на въздействието на ниво Европейски съюз, и я приложете (или посочете връзка към източник).

1.2. Изборът трябва да съответства на посоченото в раздел 1, съгласно неговата т. 1.5. 

	9.  Изисква ли се извършване на цялостна предварителна оценка на въздействието поради очаквани значителни последици?

[image: image16.wmf]Да


[image: image17.wmf]Не


(преценка съгласно чл. 20, ал. 3, т. 2 от Закона за нормативните актове)

	10. Приложения:

Не е приложимо
Приложете необходимата допълнителна информация и документи.

	11. Информационни източници:

Закон за българския жестов език (Обн., ДВ, бр. 9 от 02.02.2021 г., в сила от 06.02.2021 г.)
Наредба № РД-06-51/27.08.2021 г. за условията и реда за осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга за българския жестов език, издадена от министъра на труда и социалната политика (Обн. ДВ, бр. 74 от 7 септември 2021 г., в сила от 07.09.2021 г.).
Посочете изчерпателен списък на информационните източници, които са послужили за оценка на въздействията на отделните варианти и при избора на вариант за действие: регистри, бази данни, аналитични материали и др.

	12. Име, длъжност, дата и подпис на директора на дирекцията, отговорна за извършването на частичната предварителна оценка на въздействието:

Име и длъжност:   Елеонора Пачеджиева, директор на дирекция „Политика за хората с увреждания, равни възможности и социални помощи“

Дата: 15.08.2022 г.
Подпис:   /П/
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